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COLLECTION



RÄUME NEU GEDACHT. AUS BREITE, TIEFE UND HÖHE 
WIRD FREIHEIT. IN KOMBINATION MIT LICHT, MATERIAL 
UND FARBE ENTSTEHT ETWAS, DAS WEIT ÜBER DIE KÜCHE 
HINAUSGEHT: EIN STATEMENT IHRER PERSÖNLICHKEIT.

RETHINKING SPACES. WIDTH, DEPTH AND HEIGHT MEAN 
FLEXIBILITY. COMBINING WITH LIGHT, MATERIAL AND 
COLOUR CREATES SOMETHING THAT GOES FAR BEYOND 
THE KITCHEN: A STATEMENT OF YOUR PERSONALITY.

RUIMTES NIEUW INTERPRETEREN. BREEDTE, DIEPTE  
EN HOOGTE GARANDEREN VRIJHEID. IN VERBINDING  
MET LICHT, MATERIAAL EN KLEUR ONTSTAAT ER IETS DAT 
VEEL MEER IS DAN EEN KEUKEN: EEN STATEMENT VAN  
UW PERSOONLIJKHEID.

DES ESPACES REPENSÉS. LARGEUR, PROFONDEUR ET 
HAUTEUR SE FONDENT POUR OFFRIR LA LIBERTÉ. EN 
COMBINAISON AVEC LA LUMIÈRE, LE MATÉRIAU ET LE  
COLORIS, QUELQUE CHOSE QUI DÉPASSE LA CUISINE VOIT 
LE JOUR : UNE AFFIRMATION DE VOTRE PERSONNALITÉ.
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Wir verbinden anerkannte Markenqualität mit jahrzehntelanger Erfahrung und  
einer verantwortungsvollen Planung, Gestaltung und Fertigung in Deutschland.  
In Ostwestfalen-Lippe präsentiert sich die Marke im Rahmen einer großzügigen 
Dauerausstellung für Fachhandelspartner und Interessierte.
 
We combine acknowledged brand quality with decades of experience and 
responsible planning, design and production in Germany. The brand is presented 
in Ostwestfalen-Lippe in a spacious permanent exhibition for specialist retail 
partners and prospective customers.

Wij combineren erkende merkkwaliteit met decennialange ervaring en een  
verantwoorde planning, ontwerp en productie in Duitsland. In Oostwestfalen- 
Lippe presenteert het merk zich in een ruim opgezette, permanente tentoonstelling  
voor gespecialiseerde handelspartners en belangstellenden.

Nous allions qualité éprouvée et savoir-faire de plusieurs décennies et nous 
engageons pour une planification, un agencement et une fabrication responsables 
en Allemagne. C’est au cœur de la région Westphalie Est-Lippe que se présente 
la marque dans le cadre d’une grande exposition permanente s’adressant aux 
revendeurs et aux prospects.

Das „Goldene M“ der Deutschen Gütegemeinschaft Möbel e. V. gilt als strengster 
Qualitätsnachweis für Möbel in Europa und ist in diesem Bereich das einzige RAL- 
Gütezeichen in Deutschland. Unsere Möbel werden regelmäßig von unabhängiger 
Stelle geprüft. Das „Goldene M“ garantiert Ihnen die hohe Qualität unserer Küchen  
und steht für gesundes Wohnen.

GOLDEN M
The "Golden M" from the German Furniture Quality Assurance Association (Deutsche 
Gütegemeinschaft Möbel e.V. - DGM) is regarded as the most stringent proof of  
quality for furniture in Europe and is Germany‘s only RAL quality label in this segment. 
Our furniture undergoes regular inspection by an independent body. In other words, 
the "Golden M" guarantees you the high quality of our kitchens and also provides  
a key to healthy home living.

GOUDEN M
De 'Gouden M' van de Deutsche Gütegemeinschaft Möbel e.V. wordt beschouwd als 
het strengste bewijs van kwaliteit voor meubels in Europa en is op dit gebied het enige 
RAL-kwaliteitskeurmerk van Duitsland. Onze meubels worden regelmatig door onaf-
hankelijke instanties gecontroleerd. De 'Gouden M' garandeert u de hoge kwaliteit  
van onze keukens en staat voor een gezonde leefomgeving.

« GOLDENE M »
Le « Goldene M », décerné par le Groupement allemand de Qualité des meubles 
[Deutsche Gütegemeinschaft Möbel e.V., DGM], est une preuve de qualité irréfutable 
pour les meubles en Europe et, dans ce domaine, le seul label RAL en Allemagne.  
Nos meubles sont régulièrement contrôlés par un organisme indépendant. Le  
« Goldene M » est donc le gage de qualité de nos cuisines et d’habitat sain.

GOLDENE M

MADE IN GERMANY

UNSERE MAXIME: QUALITÄT
OUR MAXIM: QUALITY  |  ONS MOTTO: KWALITEIT  |  NOTRE MAXIME : QUALITÉ
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Mit dem weltweit anerkannten GS-Zeichen stellen wir sicher, dass unsere Produkte  
die Qualitäts- und Sicherheitsstandards des deutschen Produktsicherheitsgesetzes 
(kurz ProdSG) erfüllen.
Das GS-Siegel ist für Sie eine wertvolle Entscheidungshilfe beim Kauf. Auf die  
Qualität und Sicherheit unserer Produkte können Sie sich verlassen.

TESTED SAFETY
With the internationally acknowledged GS label of tested safety, we ensure that 
our products meet the quality and safety standards of the German Product Safety 
Act (in short ProdSG).
The GS label provides you with valuable assistance in deciding which product to 
buy. You can rely on the quality and safety of our products.

GECONTROLEERDE VEILIGHEID
Met het wereldwijd erkende GS-teken zorgen wij ervoor, dat onze producten voldoen 
aan de kwaliteits- en veiligheidsnormen van de Duitse productveiligheidswet (afgekort: 
ProdSG).
Het GS-teken is voor u een waardevolle hulp bij uw beslissing om een keuken aan  
te schaffen. U kunt altijd vertrouwen op de kwaliteit en veiligheid van onze producten.

« GEPRÜFTE SICHERHEIT » [GS, SÉCURITÉ CERTIFIÉE]
Le label GS, de réputation internationale, nous permet de garantir que nos produits 
sont conformes aux exigences en termes de qualité et de sécurité prescrites par la  
loi allemande sur la sécurité des produits [Produktsicherheitsgesetz, ProdSG].
Pour vous, le label GS est une aide précieuse à l’achat. Vous pouvez compter sur  
la qualité et la sécurité de nos produits.

GEPRÜFTE SICHERHEIT

Unsere Span- und MDF-Platten sind besonders emissionsarm. Wir halten die  
US-Vorgaben nach CARB2 und TSCA Title VI ein, die noch strenger sind als  
die Vorgaben in Europa.

EMISSION CLASS AND CARB2
Our chipboards and MDF boards are particularly low-emission. We meet the  
US requirements of CARB2 and TSCA Title 6, which are even stricter than 
the requirements in Europe.

EMISSIEKLASSE EN CARB2
Onze spaan- en MDF-platen zijn bijzonder emissiearm. Wij voldoen aan de  
Amerikaanse eisen van CARB2 en TSCA Title VI, die nog strenger zijn dan  
de eisen in Europa.

CLASSEMENT AUX FORMALDÉHYDES ET CARB2
Nos panneaux de particules et MDF se distinguent par leurs vertus non  
polluantes. Nous respectons les spécifications américaines CARB2 et  
TSCA Title VI, encore plus strictes que la règlementation européenne.

EMISSIONSKLASSE UND CARB2
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K O N T O R
Transportverpackungen 

T

Unsere Unterneh-
mensgruppe ist 
PEFC-zertifiziert. 
Damit ist garantiert, 
dass die Rohstoffe für 
unsere Küchen- und 
Badmöbel ausschließ-
lich aus nachhaltig 
bewirtschafteten 
Wäldern stammen.

PEFC
Our company group 
holds PEFC certifica-
tion. This guarantees 
that the raw materials 
for our kitchen and 
bathroom furniture 
only come from 
sustainably managed 
forests.

PEFC
Onze ondernemings-
groep is PEFC-gecerti-
ficeerd. Hierdoor 
wordt gegarandeerd 
dat de grondstoffen 
voor onze keuken- en 
badkamermeubels 
uitsluitend worden 
vervaardigd van hout 
afkomstig uit duur-
zaam beheerde bossen.

PEFC
Notre Groupe est 
certifié PEFC. Le 
garant que le bois 
entrant dans la 
fabrication de nos 
cuisines et salles de 
bains provient 
exclusivement de 
forêts gérées 
durablement.

Unsere Verpackungen 
werden vom Recycling 
Kontor dem Kreislauf 
des Dualen Systems 
zugeführt und die 
Materialien verant-
wortungsvoll wie-
derverwertet.

RKT
The Cologne-based 
Recycling Kontor 
Transportverpackun-
gen GmbH channels 
our shipping packag-
ings into Germany‘s 
"Dual System" of 
waste management, 
with the materials 
recovered being 
recycled in a  
responsible manner.

RKT
Onze verpakkingen 
worden door de firma 
Recycling Kontor in de 
kringloop van het Dual 
System gebracht en 
de materialen worden
op verantwoordelijke 
wijze hergebruikt.

« RKT »
Nos emballages 
sont collectés 
par l’entreprise 
Recycling Kontor 
et les matériaux 
recyclés sont 
réutilisés.

Unsere Möbel tragen  
den Blauen Engel. 
Denn die Holzwerk-
stoffe stammen aus 
nachhaltiger Forst-
wirtschaft, werden 
emissionsarm pro-
duziert und weiter-
verarbeitet und 
sind gesundheitlich 
unbedenklich.	

BLUE ANGEL
Our furniture carries 
the Blue Angel label. 
Because the wood- 
based materials are 
sourced from sustain-
able forestry, pro-
duced and processed 
with low emissions 
and harmless to 
health.	

BLAUWE ENGEL
Onze meubels zijn 
voorzien van het 
keurmerk 'Blauer 
Engel'. Want de 
houtmaterialen 
stammen uit duur-
zaam beheerde 
bossen, worden 
emissiearm gepro-
duceerd en verder 
verwerkt en zijn 
onschadelijk voor 
de gezondheid.	

« BLAUER ENGEL »
Nos meubles portent 
le label Blauer Engel 
[Ange bleu]. Car les 
bois utilisés pro-
viennent de sylvicul-
ture durable, nos 
meubles sont fabriqués
et façonnés de manière 
non polluante et sont 
absolument sans 
danger pour la santé.	

PEFC

BLAUER ENGEL

RKT

Die Geschäftsführung 
und das gesamte 
Team setzen sich zum 
Ziel, für zukünftige 
Generationen eine 
intakte Umwelt zu 
erhalten. Deshalb 
leisten wir einen 
zuverlässigen Beitrag 
zum Klimaschutz.

CLIMATE-POSITIVE 
COMPANY
The management and 
the entire team have 
set themselves the 
goal of preserving an 
intact environment for 
future generations. It 
is in this way that we 
make a reliable con-
tribution to protecting 
our climate.

KLIMAATNEUTRALE 
ONDERNEMING
De directie en het 
gehele bedrijfsteam 
hebben zich ten doel 
gesteld om toekomsti-
ge generaties een 
intact milieu na te 
laten. Daarom leveren 
wij een blijvende 
bijdrage aan de 
milieubescherming.

ENTREPRISE CLIMA-
TIQUEMENT NEUTRE
La direction et toute 
l’équipe se sont fixées 
pour objectif de 
préserver l’environne-
ment pour les généra-
tions futures. C’est 
pourquoi nous nous 
engageons pour 
le climat.

KLIMANEUTRALES UNTERNEHMEN
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NACHHALTIG 
IN DIE ZUKUNFT

Unsere Möbelstücke tragen das bekannteste deutsche 
Umweltzeichen, den Blauen Engel. Wir setzen ausschließ-
lich auf emissionsarme Lacke und Holzwerkstoffe aus 
nachhaltiger Forstwirtschaft. Die meisten unserer 
Lieferanten kommen aus unserer Region und wirtschaften 
nach vergleichbaren Umweltstandards wie wir. Digitali-
sierte Prozesse zur Papierersparnis und eine klimascho-
nende Logistik mit LKW der EURO 6-Norm, Hybridfahr-
zeugen und hauseigenen E-Tankstellen sind Bausteine 
unseres Nachhaltigkeitskonzeptes.

ON THE WAY TO A SUSTAINABLE FUTURE
Our furniture carries Germany's best-known environ- 
mental label, the Blue Angel. We only use low-emission 
lacquers and wood-based materials from sustainable 
forestry. Most of our suppliers come from our region and 
operate with environmental standards comparable to 
those of our own. Paper-saving digitised processes and 
climate-friendly logistics with EURO 6 lorries, hybrid 
vehicles and our own in-house recharging stations are 
key elements of our sustainability concept.

DUURZAAM DE TOEKOMST TEGEMOET
Onze meubels zijn voorzien van het bekendste Duitse 
milieulabel: Blauer Engel. Wij maken uitsluitend gebruik 
van emissiearme lak en houtmaterialen uit duurzame 
bosbouw. De meeste van onze leveranciers komen uit 
onze regio en werken volgens milieunormen die verge-
lijkbaar zijn met de onze. Gedigitaliseerde processen 
voor het besparen van papier en een klimaatvriendelijke 
logistiek met EURO 6-standaard vrachtwagens, hybride 
voertuigen en eigen elektrische laadstations zijn bouw-
stenen van ons duurzaamheidsconcept.

DURABILITÉ POUR L’AVENIR
Nos meubles portent le label Blauer Engel [Ange bleu],  
le plus célèbre label environnemental allemand. Nous 
utilisons exclusivement des vernis non polluants et des 
bois issus de sylviculture durable. La plupart de nos 
fournisseurs sont de notre région et appliquent des 
normes environnementales comparables aux nôtres. 
Notre concept de durabilité est basé sur des processus 
numériques afin d’économiser du papier et une logistique 
respectueuse de l’environnement avec des poids lourds 
classés selon la norme d’émission Euro 6, des véhicules 
hybrides et nos bornes de recharge pour voitures 
électriques.
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LYON - SANDBEIGE SEIDENMATT 
BALI - FEINEICHE HELL
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SCHÖNHEIT LIEGT 
IM AUGE DES BE- 
TRACHTERS. DESIGN  
IN UNSEREN HÄNDEN.
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Beauty is in the eye of  
the beholder. Design  
in our hands. 
 
Schoonheid is altijd  
subjectief. Maar voor  
het design zorgen wij.  
 
La beauté réside dans  
le regard de l’être qui la 
contemple. Le design, 
quant à lui, est entre  
nos mains.
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Rounded end panels say it 
all: opposites attract. 
 
Ronde stollenwanden laten 
zien dat tegenpolen elkaar 
aantrekken. 

 
Les joues arrondies  
le démontrent : les  
contraires s’attirent. 

RUNDE  
WANGEN  
ZEIGEN: GEGEN-
SÄTZE SIND  
ANZIEHEND.
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Für diese Details haben 
wir nicht nur ein Auge, 

sondern Lösungen. 
 

We do not just have an 
eye for details like this, we 

have the answers too.

Wij hebben niet alleen oog 
voor deze details, maar 

ook oplossingen. 
 

Pour ces détails, nous 
avons non seulement  

l’œil, mais les solutions. 
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EIN FARBTON. KEINE KOMPROMISSE. IM SPIEL  
MIT GLAS, METALL UND LICHT ENTSTEHT EINE  
ATMOSPHÄRE, DIE BESTAND HAT.
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GIRONA V - SANDBEIGE SEIDENMATT 
BERGEN - EICHE GERÄUCHERT

ONE COLOUR SHADE. NO COMPROMISES.  
THE INTERPLAY OF GLASS, METAL AND LIGHT  
CONJURE AN AMBIANCE THAT ENDURES.
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EEN KLEUR. GEEN COMPROMISSEN. 
DOOR HET SAMENSPEL VAN GLAS, 
METAAL EN LICHT ONTSTAAT EEN 
SFEER DIE BLIJFT OVERTUIGEN.

UN COLORIS. ZÉRO COMPROMIS. 
DANS L’INTERACTION DU VERRE,  
DU MÉTAL ET DE LA LUMIÈRE, UNE  
ATMOSPHÈRE RICHE VOIT LE JOUR.
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STRUKTUR UND ELEGANZ HABEN  
NIE BESSER ZUSAMMENGEPASST.  
MIT FLIESSENDEN ÜBERGÄNGEN  
UND FILIGRANEN ORDNUNGSSYS- 
TEMEM ERSCHAFFEN SIE EIN ZU- 
HAUSE VOLLER FREIRÄUME.

STRUCTURE AND ELEGANCE HAVE 
NEVER BETTER COMPLEMENTED  
EACH OTHER. SEAMLESS TRANSITIONS 
AND FINELY STRUCTURED ORGANISA-
TIONAL SYSTEMS LET YOU CREATE  
A HOME BRIMMING WITH SPACE.
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STRUCTUUR EN ELEGANTIE HEBBEN 
NOG NOOIT BETER BIJ ELKAAR GE-
PAST. MET VLOEIENDE OVERGANGEN 
EN SLIMME ORGANISATIESYSTEMEN 
REALISEERT U EEN THUIS BOORDE-
VOL MOGELIJKHEDEN.

STRUCTURE ET ÉLÉGANCE N’ONT 
JAMAIS FAIT MIEUX MÉNAGE. AVEC 
DES TRANSITIONS FLUIDES ET DES 
SYSTÈMES DE RANGEMENT EN  
FILIGRANE, ELLES CRÉENT UN  
CHEZ-SOI REGORGEANT D’ESPACES  
DE LIBERTÉ.
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MODERNE 
LEICHTIG-

KEIT

Dunkle Fronten treffen auf  
Transparenz. Glas und Licht 
öffnen den Raum – und lassen  
Gewohntes hinter sich.
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PORTO V - STORMGREY STRUKTURMATT 
BALI - FEINEICHE COGNAC
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MODERN LIGHT  
AND AIRY FEEL 
Dark fronts meet  
transparency. Glass  
and light open up  
the space – and  
make run-of-the-mill 
yesterday.
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LICHT EN MODERN 
Donkere fronten  
contrasteren met  
transparantie. Glas en  
licht openen de ruimte –  
en laten het gangbare  
achter zich. 
 
UNE LÉGÈRETÉ  
PÉNÉTRÉE  
DE MODERNITÉ 
Les façades sombres  
ont rendezvous avec la 
transparence. Le verre  
et la lumière ouvrent  
l’espace, laissant derrière  
eux tout ce qui relève  
de l’habitude.
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BALI - GRAIN HELL 
RHODOS - WEISS  

HOCHGLANZ

Wohnzimmer und Küche-
bilden die perfekte Sym-

biose, wenn Stauraum  
und Ästhetik perfekt mit-

einander harmonieren. 
 

Scope for personal  
expression. The living 

room and kitchen create 
the perfect symbiosis  

of storage and aesthetic 
appeal for a look of  
delightful harmony. 

 
Meer ruimte voor persoon-

lijkheid. Woonkamer en 
keuken vormen een  
perfecte symbiose  

wanneer opbergruimte 
en esthetiek perfect met 

elkaar harmoniëren. 
 

Espace de liberté pour  
la personnalité. Salon et 
cuisine forment la sym-

biose parfaite lorsque le 
volume de rangement et 

l’esthétique s’harmonisent 
à la perfection. 

FREIRAUM FÜR 
PERSÖNLICHKEIT
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DESIGN WIRD ERLEBBAR, WENN  
DIE FUNKTION UNSICHTBAR WIRD.  
BINNEN SEKUNDEN VERSCHWINDET  
SO EIN GANZER ARBEITSPLATZ UND  
DER FEIERABEND KANN BEGINNEN.
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Design kan men beleven als de functie on-
zichtbaar wordt. Binnen enkele seconden 
verdwijnt dan een complete werkplek en 
kan de werkdag worden afgesloten.

Design becomes tangible when func-
tionality retreats. An entire workspace 

vanishes in seconds, and the well-earned 
evening can begin.

Le design prend toute sa dimension tan-
gible lorsque la fonction se fait invisible. 
En l’espace de quelques secondes, ainsi, 
c’est tout un poste de travail qui disparaît 
et la soirée tranquille qui peut commencer.
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EINE KÜCHE IST NICHT EINFACH NUR EIN RAUM. SIE IST DER 
ORT ZUM LEBEN. DECKENHOHE SCHRÄNKE LASSEN ARBEITS-
BEREICHE VERSCHWINDEN – UND HELLE HÖLZER VERBINDEN 
KÜCHE UND WOHNZIMMER ZU EINEM GANZEN.
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STRASSBURG - GREIGE SEIDENMATT 
SYDNEY - NUSSBAUM
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